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مرجعيسنوات، ویتحمل سعر فائدة یعادل سعر الفائدة ال
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  الموافقةبتوصیة 

ولایة سیرجیبي في بالتمویل المقترح تقدیمه إلى المجلس التنفیذي مدعو إلى الموافقة على التوصیة الخاصة 

.41في الفقرة، على النحو الواردلریفیة لصغار المنتجینمشروع الأعمال امن أجل الجمهوریة الاتحادیة البرازیلیة

  

من أجل ولایة سیرجیبي في الجمهوریة الاتحادیة البرازیلیةقرض مقترح تقدیمه إلى 

الأعمال الریفیة لصغار المنتجینمشروع

  السیاق الاستراتیجي والأساس المنطقي-أولا

  التنمیة القُطْریة والریفیة وسیاق الفقر-ألف

على الرغم من تحسن الظروف الاقتصادیة والاجتماعیة بشكل ملحوظ منذ منتصف التسعینیات، ما زالت -1

البرازیل بلد المفارقات الكبیرة. وانعدام المساواة أعلى في المناطق الریفیة من المناطق الحضریة، وفي 

قیة. وتلعب الحكومة الاتحادیة دوراً المناطق الشمالیة والشمالیة الشرقیة من المناطق الجنوبیة والجنوبیة الشر 

فعالاً في تغییر الوضع القائم، وذلك من خلال توسیع برنامج التحویلات النقدیة، وزیادة الحد الأدنى 

لتعزیزللأجور، وتسهیل الوصول إلى الآلیات الدستوریة للحمایة الاجتماعیة، وتوسیع البرنامج الوطني 

عي االزراعة الأسریة في غایة الأهمیة في البرازیل. وحسب التعداد الزر . وتعدةكبیر صورةالزراعة الأسریة ب

85على أنها مزارع أسریة مما یمثل ةملایین حیاز 4كثر من أالصادر مؤخراً، تم تصنیف 2006لعام 

لكن السائدة في المزارع الأسریة، و الظروفبالمائة من مجموع الحیازات الزراعیة الموثقة في التعداد. وتتراوح 

–تكلفة فرصة العمالة في سوق العمالة المحلیة یتدنى دخلها عن لمزارع الصغیرة والفقیرة التي هنالك هیمنة ل

نعدام التخصص. باكما أنها تتصف–الناتج للاستهلاك الذاتي حیث یخصص حوالي نصف

معدل الفقر )1(جین هي: مشروع الأعمال الریفیة لصغار المنتیتطرق إلیهاالتي الرئیسیةالفرص الإنمائیة -2

التنمیة )2(معدل الفقر في البرازیل؛ يوسطكونه مرتفعاً بشكل ملحوظ عن بفي ولایة سیرجیبي الذي یتمیز 

غیر الكافیة للأعمال الریفیة لصغار المنتجین على الرغم من قدرتهم المحتملة على تولید الدخل وفرص 

نیة لدعم تنمیة الأعمال الریفیة المستدامة والمربحة لصغار خدمات المساعدة التقإلىقارتالاف)3(العمل؛ 

  المنتجین.   
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الأساس المنطقي والمواءمة مع الأولویات الحكومیة وبرنامج الفرص الاستراتیجیة القُطْریة - باء

  المستند إلى النتائج

تقع في الشمال الشرقي التيحدى الأولویات الرئیسیة للحكومة في ولایة سیرجیبيإالریفي الفقرمحاربةتعد -3

الوطني. وینص برنامج الفرص الاستراتیجیة القطریة يالوسطتمثل انتشاراً أعلى للفقر من و من البرازیل 

والحكومات یتم بین الصندوقالاتفاق على مشروعات الصندوقعلى أن2008في عام الذي تمت صیاغته

یضم الأهداف الاستراتیجیة وهو،الشمال الشرقيمنطقةعلى مستوى الولایة، والاستمرار في التركیز على

السكان الریفین الفقراء ) تحسین وصول 2؛ (مزارعین) زیادة الإنتاج الزراعي التجاري لصغار ال1التالیة: (

والتركیز على النساء والشباب. ،إلى فرص العمل غیر الزراعیة وأنشطة الأعمال

إدارة العملیات التشاركیة، والتصمیم أنإلىابقة في البرازیل من المشروعات السالمستفادةوتُشیر الدروس -4

لم ما، ولكن غالباً العموموجهبصورة سلیمة علىتمتللاستثمارات الإنتاجیةالتقني، والشؤون التكنولوجیة 

. ویعود هذا الاختناق جزئیاً إلى سببین بشكل جیدتتم معالجة نواحي التسویق واحتیاجات إدارة الأعمال 

أن یصبحوا أصحاب علىلا یمتلكون القدرة صغار المنتجین أن) سیطرة نهج یفترض 1یسیین هما: (رئ

) الخلفیة المهنیة للمختصین العاملین في مجال المساعدة التقنیة الذین یتمتعون بخبرة 2؛ (مبادرات فردیة

وبالتالي لا تتوفر ،الأعمالالذي یتوجه إلىإلى النهجیفتقرونواسعة في نواحي الإنتاج الرئیسیة، ولكنهم 

الأعمال الریفیة. وفي هذا الإطار، اتفقت الحكومة في ولایة لتنمیةدعم صغار المنتجین لدیهم المهارات ل

. الفقراءالصندوق على العمل معاً في مشروع لتطویر الأعمال الریفیة لصغار المنتجینمع سیرجیبي 

مستوى داف وأنشطة المشروع مع سیاسات التنمیة الریفیة على أهتتواءم. المواءمة مع الأولویات الوطنیة-5

برنامج یوازيالذي Sergipe sem Miseriaالوطني. ویقع المشروع في إطار برنامج الولایة والمستوى

Brasil sem Miseria راً إالذي تم المدقعلمحاربة الفقرلأدوات السیاسة العامة . ویتواءم أیضاً طلاقه مؤخ

توفر رشاد الزراعي، الموجهة نحو تقویة الشبكات التي تقنیة والإالوطنیة الحالیة للمساعدة المع السیاسة 

. وعلى مستوى الولایة، یتواءم المشروع مع خطة على مستوى الولایةلمنتجین الریفیینلالمساعدة التقنیة 

حكومة ولایة سیرجیبي تعكس التزاماً قویاً من طرفوهي . تنمیة المناطقالتنمیة متعددة السنوات وخطط 

، وهو ما یشكلالفقر الریفي من خلال تشجیع القدرات المحلیة على تولید الدخل وفرص العملمحاربةب

  جوهر المشروع المقترح. 

  وصف المشروع-ثانیا

  والمجموعة المستهدفةمنطقة المشروع-ألف

صغرى وثلاث منطقة13في مجمعةلدیة ب73من وتتكون الشرقیةمالیةولایة سیرجیبي في المنطقة الشتقع -6

متر مربع أصغر كیلو ألف 21.9ولایة سیرجیبي التي تبلغ مساحتها مناطق متجانسة متوسطة الحجم. وتعد

في المائة من مساحة 1.4وفي المائة فقط من المساحة الوطنیة0.26ولایة في البرازیل، حیث تمثل 

بلدیة قُدر 15ائة من أراضیها شبه جاف. وتضم منطقة المشروع في الم45یعدالمنطقة الشمالیة الشرقیة. و 

في المائة 50. وحوالي یقطنون في الریف122  096م نسمة، منه993234بـ 2007عدد سكانها في عام 
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تي ترتیب المنطقة بین أفقر أ. وی29دون سن –یافعین من المن مجموع السكان في منطقة المشروع 

الولایة. يعن وسطالتنمیة البشریة مستویاتتنخفض یث المناطق في الولایة، ح

أسرة 000122ة المجموعة المستهدفوتضمیتواءم استهداف المشروع مع سیاسة الاستهداف في الصندوق. -7

أسرة، وتشتمل 12  000ریفیة فقیرة. ویُقدر عدد المستفیدین المباشرین المحتملین من ضمن هذه المجموعة بـ

أسرة ریفیة فقیرة في جمیع أنحاء ولایة سیرجیبي. 00020علىالمباشرینن غیر مجموعة المستفیدی

في الأنشطة الریفیة العاملون، أرضاً الذین یملكون أو لا یملكون الریفیون الفقراء،المنتجونالمستفیدون هم و 

ال الریفیة. وسیتم إیلاء الزراعیة وغیر الزراعیة، الذین تتوفر لدیهم الإمكانیة والرغبة في المشاركة في الأعم

والشباب والمستوطنین الزراعیین. بالإضافة إلى ذلك، سیستهدف المشروع مجموعة اهتمام خاص للنساء

في الفاعلةنتجینالعاملین في المؤسسات العامة والخاصة ومنظمات المالاختصاصیینمحددة من 

لأعمال في المناطق الریفیة.   لترویج الالمساعدة التقنیة و 

  الهدف الإنمائي للمشروع- باء

الهدف الكلي للمشروع هو المساهمة في تولید الدخل الریفي المستدام وفرص .الأهداف الرئیسیة للمشروع-8

) دعم مجموعات المنتجین الفقراء 1. والأهداف المحددة هي: (سیرجیبيالعمل في البلدیات الفقیرة في ولایة 

لتوفیر ) تنمیة القدرات المؤسسیة العامة والخاصة2وغیر الزراعیة؛ (في تنمیة الأعمال الریفیة الزراعیة 

الخدمات التقنیة والإداریة لتنمیة الأعمال الریفیة والقدرة المحتملة على المباشرة بالأعمال الحرة بین السكان 

الریفیین الفقراء.

مؤسسیة العامة والخاصة من الأهداف المحددة تنمیة القدرات المن بین.الأهداف السیاساتیة والمؤسسیة-9

على المباشرة المحتملة والقدرة ،أجل توفیر الخدمات التقنیة والإداریة الملائمة لتنمیة الأعمال الریفیة

بالأعمال الحرة بین السكان الریفیین الفقراء. والمبدأ الأساسي هو التركیز على تقویة الوكالات العامة 

  أجل ضمان الاستدامة المؤسسیة. القائمة منالمنتجینوالخاصة ومنظمات 

  المكونات/النتائج- جیم

ین جالهدف هو تنمیة الأعمال الریفیة الزراعیة وغیر الزراعیة لمجموعات المنت.تنمیة الأعمال الریفیة-10

الفقراء عند المبادرة بالأعمال من خلال الجهود الریفیون الفقراء. وبالإمكان إزالة القیود التي یواجهها السكان 

على إدارة الأعمال والوصول والقدرةالإنتاجیة القدرةالمشروع لتعزیز هانسقالتي یالعامة والخاصة المكثفة 

لهم لاستخدام یهتأاستثمارات صغار المنتجین و تیسیروبالتالي، تركز الاستراتیجیة على إلى الأسواق. 

) نقل الموارد لتأسیس 2أعمال؛ (الحالیة إلىالأنشطة) تحویل 1: (من أجللموجودةمواردهم الشحیحة ا

شركاء أو كع القطاع الخاص مالاتفاقیاتإبرام) 4(أو) تقویة أو توسیع الأعمال القائمة؛3أعمال جدیدة؛ (

أو بائعین مؤهلین. وستضم أدوات المكون توفیر التمویل المشترك یننهائیینو/أو منتجلاتموفري مدخ

الإنتاجیة المظاهرنتاجیة المرتبطة بالمساعدة التقنیة والتدریب في للاستثمارات الإین ومنظماتهم جللمنت

وإدارة الأعمال. یةوالتسویق
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تنمیة القدرات العامة والخاصة (المؤسسیة والفردیة) هو . الهدف لأعمال الریفیةللترویج لالقدراتبناء -11

المحتملة میة الأعمال الریفیة والقدرة لتوفیر المساعدة التقنیة الملائمة في المواضیع الإنتاجیة والإداریة لتن

، بما في كوینيالتعلى المباشرة بالأعمال الحرة. وسیُساهم المشروع في تقویة هذه القدرات من خلال التدریب 

من المؤسسات الاختصاصیینذلك الدورات المتخصصة القصیرة والمتوسطة الأجل، التي تستهدف 

الیافعین الذین یتمتعون والشابات والشبانفي منظمات المنتجین، الحكومیة والخاصة، والتقنیین العاملین 

شراكات مع المؤسسات المتخصصة في بناء أن یصبحوا موفري خدمات. وسیضم علىالمحتملة بالقدرة 

  القدرات والجامعات. 

  تنفیذ المشروع-ثالثا

  النهج -ألف

وهذا أنشطة اقتصادیة مربحة ومستدامة. صغار المنتجین على تطویرقدرةبالحسباننهج المشروعیأخذ -12

بین تحدید فرص الأعمال الملائمة وتنمیة القدرات والمهارات الإنتاجیة، وتأسیس سلاسل الدمجیتطلب 

ةءالكفو والمساعدة التقنیة والإدارة ،الخدمات المالیةوالحصول على سواق، الأالقیمة، والوصول إلى 

لمشروعات صغار المنتجین. 

  طار التنظیميالإ- باء

الوكالة الرائدةوهيفي الولایة لتنمیة الزراعیة والریفیة ل) الأمانة العامة 1(.شركاء التنفیذ الرئیسیین-13

كطرف إضافي رئیسي في المشروع.التنمیة الزراعیة في سیرجیبي،مؤسسة)2؛ (للمشروع

دارة المشروع تحت لإفي سیرجیبي وحدة الأمانة العامة للتنمیة الزراعیة والریفیةستنشئ. مسؤولیات التنفیذ-14

من الأمانة العامة للتنمیة الزراعیة موظفینالمشروعإدارة. وستضم وحدة مینها العامشراف المباشر لأالإ

یة و/أو موظفین یتم وغیرها من الوكالات في الولاالتنمیة الزراعیة في سیرجیبي مؤسسةومنوالریفیة

الإدارة التقنیة ، و المشروعخطیطوستكون الوحدة مسؤولة عن ت.المشروعساس التفرغ لصالح تعیینهم على أ

والمالیة، وإعداد خطط العمل والمیزانیات، وإعداد تقاریر أنشطة المشروع، ومتابعة أنشطة المشروع التي 

أنشطة مع الصندوق. وستولي الوحدة اهتماماً خاصاً لتنسیق لتشغیلیةالعلاقة اوالإبقاء علىینفذها الشركاء، 

ومستوى الولایة.المحليىالمشروع مع المبادرات الإنمائیة الأخرى على المستو 

) 1بحكم كونها طرفا رئیسیا في المشروع، ستكون مؤسسة التنمیة الزراعیة في سیرجیبي مسؤولة عن: (-15

ال ) تقدیر خطط الأعم3) دعم إعداد وتنفیذ خطط الأعمال؛ (2الترویج لتعزیز منظمات المستفیدین؛ (

) الدخول في ترتیبات 5) إعداد وتنفیذ استراتیجیة بناء القدرات؛ (4موافقة على تحویل ما هو مجد منها؛ (وال

والإشراف على الأنشطة التي ینفذونها. وبالاستفادة من ،مع الشركاء في تنفیذ المشروع وموفري الخدمات

وحدات محلیة لتشغیل المشروع مع موظفین قوم المؤسسة بتأسیس أربعكلها المیدانیة الموجودة أصلا، ستهیا

یتم تعیینهم بدوام كامل على أساس التفرغ لصالح المشروع.
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،والتخطیط،لجنة تنفیذیة بمشاركة عدد من الأمانات العامة على مستوى الولایة (الزراعةتشكیلسیتم -16

التي –نمیة الزراعیة في سیرجیبي ومؤسسة التیة) قتصادالاو المالیةوالتنمیة،والمساعدة والتنمیة الاجتماعیة

وتسهم في ،المشروعوستوفر هذه اللجنة التوجیه الاستراتیجي لإدارة لزراعة والتنمیة الریفیة. وزیر اهاسیترأس

وستحلل وتوافق على خطط العمل والمیزانیات وتقاریر ، خلق التآزر بین الوكالات والسیاسات العامة

كیل لجنة استشاریة مكونة من أعضاء اللجنة التنفیذیة وممثلي المؤسسات الأنشطة السنویة. وسیتم أیضاً تش

وستعمل هذه الآخرین. المعنیینوالقطاع الخاص، والشركاء المنتجین،صغارالعامة الأخرى، ومنظمات

العام، وتوفیر المعلومات الارتجاعیة المتعلقة توجههاللجنة كمنبر لنشر خطط وأنشطة المشروع، ومناقشة 

بناء الشراكات. تیسیرقضایا الاستراتیجیة والتشغیلیة، و بال

  التخطیط، والرصد والتقییم، والتعلم وإدارة المعرفة- جیم

لتخطیط والرصد لستضم وحدة وحدة إدارة المشروع والتي ستقع مسؤولیة تنفیذ مهام الرصد على عاتق -17

إدارةوحدة الموظفین فيیم، سیتم تدریب جمیع والتقییم. ومن أجل ضمان الإدارة الملائمة لنظام الرصد والتقی

الأطر وإدارةمثل صیاغة هجیات الرصد والتقییم وأدواتهالمشروع وموفري الخدمات المحتملین على من

. جملة أمور أخرى، وعملیات التعلم من بین دراسات خط الأساسوإجراء، البیاناتالمنطقیة، وجمع وتحلیل 

التنمیة الزراعیة في سیرجیبي الرامیة إلى تنفیذ نظام الرصد والتقییم مؤسسةوهذا سیدعم أیضاً جهود 

المراجع البیانات و إعدادوسیُساهم في ،أنشطة إدارة المعرفةمعوسیعمل هذا النظام لبرنامجها المؤسسي. 

ت الأخرى والمؤسسافي سیرجیبي ومؤسسة التنمیة الزراعیةالریفیةو الزراعیةلتنمیةلللأمانة العامةالتقنیة 

الخاصة مواد الالرصد والتقییم أیضاً بیاناتفي سیرجیبي والعملیات الأخرى التي یمولها الصندوق. وستُغذي 

نجازاته. تعلقة بعملیات المشروع ونتائجه وإ الاتصالات من أجل نشر المعلومات المب

) العملصمیم خطة (كجزء من عملیة تعملتضم عملیات التقییم تحدید المعطیات الأساسیة لكل خطة -18

. وستضم واستعراض منتصف المدة وتقریر الإنجازالأثر، المدة وإنجاز المشروع و منتصفوإجراء تقییمات 

مجموعات صغار المنتجین تعزیزعلىهاعملیة التقییم تقییماً لأنشطة التدریب وبناء القدرات لتقدیر أثر 

رشاد الریفي. فذتها شبكة المساعدة التقنیة والإالتي نوتنمیة الأعمال، بالإضافة إلى تقییم نتائج المنهجیات 

الأقالیمومع المعرفة والربط الشبكي على المستوى الإقلیمي، سماقیتمتع المشروع بخصائص تحبذ التعلم وت-19

الریفیة و الأمانة العامة للتنمیة الزراعیةالتي طورتها. وسیتم تنظیم المهام والعملیاتفي العالمالأخرى 

التنمیة الزراعیة في سیرجیبي كجزء من عملیة بناء القدرات المؤسسیة. وقد تم تخصیص موارد مؤسسة و 

  .ملحوظة في أنشطة المشروع والمیزانیة لهذا الغرض

  الإدارة المالیة والتورید والتسییر  -دال

انیة، وقانون التوجیهیة للمیز المبادئ، وقانون متعددة السنواتفي الخطةمدرجة ستكون میزانیة المشروع -20

بحكم كونها والریفیةةیزراعتنمیة اللأمانة العامة للاالموازیة لها في المیزانیة ضمنمیزانیة الولایة السنویة

الولایة من مصرف حكومةتفاقیة القرض، ستطلب ا. وعند تحقیق هذا الشرط وتوقیع الوكالة الرائدة للمشروع

موارد قرض الصندوق. بالإضافة إلى ذلك، ستفتح غراض لأالبرازیل فتح حساب خاص بالعملة الأجنبیة 
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ذین سیعینهم المدراء على مستوى الولایةال. وسیقوم رائدةحكومة الولایة حساباً منفصلاً تقوم بإدارته الوكالة ال

سیتم تورید السلع والأعمال ات في الجریدة الرسمیة. نیهذه التعیوستعلنبإدارة الحسابین، المحافظ رسمیاً 

بقدر ما خدمات التي سیمولها القرض بما یتماشى مع أحكام الحكومة للقواعد الناظمة للتورید في البرازیل وال

تتسق هذه الأحكام مع المبادئ التوجیهیة للتورید في الصندوق. وستحدد كل خطة للتورید الإجراءات التي لا 

ة للتورید في الصندوق.اق مع المبادئ التوجیهیسبد من أن تنفذها الحكومة بهدف ضمان الات

جراء المراجعات إ) 1الإجراءات المخطط لها التالیة نواحي تسییر قرض الصندوق: (تعززومن المتوقع أن -21

المباشر ودعم الإشراف) 2التوجیهیة للصندوق؛ (والمبادئلمراجعة لر العالمیةیللمعایالسنویة المستقلة وفقاً 

لشفافة لتخصیص الموارد المالیة للمستفیدین، بما في ذلك الضمانات ) الآلیات ا3؛ (لتنفیذ من قبل الصندوقا

  سیطرة الصفوة. ضد 

الإشراف- هاء

  .المباشرلإشراف الصندوقسیخضع المشروع -22

  تكالیف المشروع وتمویله وفوائده -رابعا

تكالیف المشروع-ألف

بما أن سعر ست سنوات. لى مدىعملیون دولار أمریكي36.2قُدرت التكالیف الأساسیة للمشروع بـ -23

، قُدرت التكالیف لكل دولار أمریكيبرازیليریال1.80) كان2010(فبرایر/شباط البیاناتالصرف عند جمع 

ومع الأخذ بعین الاعتبار اس برازیلي. یملیون ر 68) بـ التكالیف الفعلیةالأساسیة للمشروع بالعملة المحلیة (

تقدر في المائة من تكالیف الأساس، 4ملیون دولار أمریكي و1.6وعها التي یبلغ مجمةالسعریالطوارئ

. ملیون دولار أمریكي37.8لمشروع بـ التكلفة الإجمالیة ل

لأیة نفقات غیر متوقعة یمكن أن تظهر أثناء تنفیذ المشروع بسبب عوامل السعریةالطوارئتم تقدیر-24

على فئات ویطبق في المائة سنویاً 2.9المطبق السعریةالطوارئبلغ معدل یو التضخم العالمیة والوطنیة. 

التالیة: المركبات والمعدات، والمساعدة التقنیة والتدریب، والخدمات الاستشاریة، والمراجعات النفقات

المادیة على فئة الاستثمار و السعریةطوارىء الوالدراسات، وتكالیف التشغیل والرواتب. ولم یتم تطبیق 

هذه الموارد ستُخصص حسب الطلب. الإنتاجي، لأن 

الاستشاریة ) الخدمات 3؛ (اعدة التقنیة والتدریبس) الم2؛ () المركبات والمعدات1هي: (النفقاتفئات -25

) التكالیف غیر 7؛ (الرواتب)6؛ () تكالیف التشغیل5؛ () الاستثمارات الإنتاجیة4؛ (والمراجعات والدراسات

  .المخصصة
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  تمویل المشروع- باء

10.3بما قیمتهالمقترح أن یقدم الصندوق قرضاً إلى ولایة سیرجیبي في الجمهوریة الاتحادیة البرازیلیة من-26

ملیون دولار أمریكي) بشروط عادیة للمساعدة في تمویل مشروع 16وحدة سحب خاصة (تعادل ملیون

سنوات، ویتحمل 3دتها سنة، بما في ذلك فترة سماح م18مدة القرض الأعمال الریفیة لصغار المنتجین. 

. ومصادر التمویل هي: كل ستة أشهري السنوي كما یحدده الصندوق المرجعالفائدةسعر فائدة یعادل سعر 

في المائة). وستدفع 24.3(والمستفیدونفي المائة)، 33.4في المائة)، وولایة سیرجیبي (42.3الصندوق (

شروع. وسیمول الصندوق بشكل عام المساعدة التقنیة ولایة سیرجیبي جمیع الضرائب المتعلقة بنفقات الم

المطلوبة لتحدید وتصمیم وتنفیذ خطط الأعمال، بالإضافة إلى توفیر الاستثمارات الإنتاجیة لهذه الخطط. 

أو و/من خلال العمالة الأسریة والمساهمة النقدیة -وسیُساهم المستفیدون الذین یصممون خطط الأعمال 

المائة على الأقل من قیمة الاستثمارات الإنتاجیة. في 50بـ –النوعیة 

. حسب المكون والجهة الممولةالجدول التالي تكالیف المشروعیُظهر-27

  

  لةمو مجهة الالو تكالیف المشروع حسب المكون

  الدولارات الأمریكیة)آلاف ب(

    المجموع    المستفیدون    الصندوق    ولایة سیرجیبي  

  %  المبلغ  %  المبلغ  %  المبلغ  %  المبلغ  

  73.8  918.527  32.9  195.69  53.2  862.914  13.8  860.13  تنمیة الأعمال الریفیة

  13.7  186.35  -  -  12.4  644.0  87.6  542.34  بناء القدرات للترویج للأعمال الریفیة

  12.5  713.44  -  -  10.5  493.0  89.5  220.34  إدارة المشروع والرصد والتقییم

  100.0  818.237  24.3  195.69  42.3  000.016  33.4  622.712  مجموع التكالیف
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تحلیل موجز للفوائد والجوانب الاقتصادیة- جیم

أسرة ستستفید بشكل مباشر من المنح 00010. تُظهر التقدیرات الأولیة أن الفئات الرئیسیة للفوائد المولدة-28

وهي أسرة لكل خطة أعمال یدعمها المشروع). 25للمشاركة في تمویل تنفیذ خطط الأعمال (بمعدل المقدمة 

إعادة تفعیل الأعمال القائمة التي لا تعمل المساعدة التقنیة لتأسیس أعمال جدیدة، أوالاستثمارات أوتضم 

أن تستمر من المتوقع ،الجاریة حالیاً. وبحلول نهایة مدة التنفیذ، أو تحسین الأعمال الأخرى صحیحبشكل 

العمل على أساس مستدام، وسیرتفع دخل فيالأعمال التي حصلت على الدعم في المائة من خطط80

20، وسیرتفع دخل تمویل مشتركفي المائة من الأسر المشاركة في خطط الأعمال التي حصلت على 80

. بالإضافة إلى ذلك، ى للأجوربمعدل نصف الحد الأدنفي المائة على الأقل من الأسر التي شاركت 

من التدریب كجزء من بناء وشابشابة600ومنتج، 0004ویة، تقنمساعدة موفر900سیستفید حوالي

في المائة على الأقل من الذین حصلوا 75سیتمكنعمال الریفیة. ومع نهایة مدة التنفیذ، لترویج للأالقدرات ل

ة في وظائفهم معرفتهم الجدیدمن تطبیق ساعدة التقنیة والمنتجین والشباب على التدریب من موفري الم

وأنشطتهم الإنتاجیة. 

. تم تطویر تسعة نماذج تمثل أنشطة زراعیة وغیر زراعیة تماشیاً مع الجدوى الاقتصادیة والمالیة-29

یترك المشروع أثراً الخصائص الزراعیة البیئیة والإمكانیات الاقتصادیة لمنطقة المشروع. ومن المتوقع أن 

36.2حواليالمالي بالعائد الداخليمعدل يوسطناداً إلى ذلك، قُدر ملحوظاً على إنتاجیة هذه النظم. واست

بالحسبان مع الأخذالقیمة الحالیة المتوقعة لخطط الأعمال المحتملة، صافي متوسطفي المائة. وسیبلغ 

أمریكي لكل دولار 4008وولار أمریكي لكل خطة أعمال د400219الأسعار الاقتصادیة أو الاجتماعیة، 

في المائة. 39.5مشاركة. وسیبلغ متوسط معدل العائد الداخلي الاقتصادي أسرة 

  الاستدامة-دال

الأمانة العامة للتنمیة الوكالة الرائدة (وتعد كل من إطار مؤسسي قائم ومستدام. یستند المشروع المقترح إلى -30

زراعیة في سیرجیبي) مؤسستین (مؤسسة التنمیة الطرف الإضافي الرئیسي في المشروع) والوالریفیةالزراعیة

الحالي للسیاسات والبرامج والمشروعات المناصرة دو وسیزید الوج. سیرجیبيحكومیتین دائمتین في ولایة 

الآثار الإیجابیة والمستدامة. وقد ظهور ن إمكانیة لولایة ومستوى الحكومة الاتحادیة معلى مستوى اللفقراء

ات المؤسسیة والتقنیة لدعم تنمیة الأعمال الریفیة لصغار المزارعین. القدر لتعزیزتم تصمیم المشروع كأداة 

استكمال . وعند م في استدامة الأعمال التي دعمهاوستستمر هذه القدرات بعد انتهاء المشروع وستُساه

، سیستمر تنفیذ غالبیة الأنشطة من خلال مؤسسة التنمیة الزراعیة في سیرجیبي، والمنظمات غیر المشروع

  میة، ومنظمات المنتجین وموفري الخدمات الآخرین. الحكو 

تحدید المخاطر وتخفیف أثرها- هاء

حالة ة (یالزراعالمخاطریواجه المشروع أربعة مخاطر رئیسیة هي:. المخاطر الرئیسیة وإجراءات التخفیف-31

الائتمان الطقس والمخاطر البیولوجیة)، والسوق (الأسعار والوصول)، والمالیة (الوصول إلى مصادر 
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) الاستراتیجیات 1التكمیلیة)، والقضایا المؤسسیة والإداریة. وتضم إجراءات التخفیف المخطط لها ما یلي: (

ترتیبات الإنتاج أو المجموعات حسب الأولویة لتنظیم ال) 2والتكنولوجیات للحد من الأثر السلبي للجفاف؛ (

وأوجه التآزر المحددة مع موفري الخدمات المالیة تفاقیات لا) ا3التي تتمیز بإمكانیات تسویق مناسبة؛ (

ومؤسسة والریفیةالأمانة العامة للتنمیة الزراعیةالموظفین التقنیین في ) تقدیر الأداء واختیار 4الحالیین؛ (

قدراتهم. لتعزیز، وتصمیم وتنفیذ التدریب التنمیة الزراعیة في سیرجیبي

نظرا "باء"كعملیة من الفئة مشروعالبیئي في الصندوق، صنف الطبقا لإجراءات التقدیر. البیئيیف التصن-32

  .هاممن غیر المحتمل أن یكون له أي أثر سلبي بیئيلأنه 

  ؤسسیةالاعتبارات الم-خامسا

سیاسات الصندوقلالامتثال -ألف

كامل مع الاستراتیجي. ویتوافق المشروع بشكل هطار إ ع مع سیاسات الصندوق و تتواءم أهداف ونهج المشرو -33

) التركیز 1الفرص الاستراتیجیة القطریة الحالي لا سیما وأن مظاهره الأساسیة تشتمل على ما یلي: (برنامج

) مجموعة مستهدفة مكونة من المنتجین والعمال الریفین الزراعیین وغیر 2على المناطق شبه الجافة؛ (

) تنمیة الدخل الزراعي وغیر الزراعي وفرص 3لنساء والشباب؛ (لاهتمام خاص لاءمع إی،الفقراءالزراعیین

  ) إدارة المعرفة. 4العمل؛ (

المواءمة والتنسیق- باء

في مجال التنمیة في الحالیة بتنسیق أنشطته مع العدید من الجهات الفاعلة المشروع المقترح ویسمح تصمیم -34

) مشروع 2الزراعة الأسریة؛ (یزلتعز ) برامج الحكومة الاتحادیة مثل البرنامج الوطني 1ولایة سیرجیبي: (

الحد من الفقر الریفي الذي تنفذه مؤسسة التنمیة المستدامة في ولایة سیرجیبي ویقدم البنك الدولي التمویل 

) برنامج الترتیبات الإنتاجیة المحلیة برعایة أمانة الولایة للتنمیة الاقتصادیة ویهدف إلى 3؛ (لهالمشترك

) مصرف 4القیمة على المستوى المحلي؛ (سلاسلات العامة فیما یتعلق بتنمیة تنسیق السیاسات والاستثمار 

  الشمال الشرقي ومصرف ولایة سیرجیبي الذي یعد الموفر الرئیسي للخدمات المالیة في الولایة. 

الابتكارات وتوسیع النطاق- جیم

-2008ستراتیجیة القطریة للفترة بعدد من المظاهر الابتكاریة تماشیاً مع برنامج الفرص الایتمتع المشروع-35

) توجه استراتیجي نحو الحد من الفقر من خلال تنمیة الأعمال الریفیة الصغیرة ضمن 1وهي: (2013

مؤسسة التنمیة للأمانة العامة للتنمیة الزراعیة والریفیة و ابتكاریةاستراتیجیة وهيسلاسل القیمة المحلیة (

) 2المساعدة التقنیة التقلیدیة)؛ (الذي ینصب علىتوجهها المعتاد الزراعیة في سیرجیبي تهدف إلى تغییر

الشراكات مع الأطراف المعنیة الخاصة بما في ذلك ارساء) 3تطویر أنشطة التصنیع والتسویق؛ (

) توفیر الرصد والخدمات الاستشاریة المترافقة مع القدرة 4؛ (أعلىعلى مستوى صناعات الزراعیةال

. الذكاء التسویقي) تنمیة 5طة أعمال؛ (الاستثماریة لكل خ
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لنتائج المحققة. ااستناداً إلىنطاقها تدریجیاً ویوسععملیاته على مراحل ویواءمهتدخلاتالمشروعسیجري-36

ه وتوسیع نطاقه في مناطق أخرى في ولایة تكرار ویتمتع نهج المشروع المقترح بالقدرة المحتملة على إعادة 

لترویج أنشطة الخاص وعوائق مشابهة. وسیتم إیلاء الاهتمام رى تتمتع بإمكانیات وفي ولایات أخسیرجیبي، 

  المعرفة مع المشروعات الأخرى التي یمولها الصندوق.سماقت

الانخراط في السیاسات -دال

لتبادلا أساسیكما یعتبرفي منابر المناقشات لتبادل المعرفة، بشكل مباشرالمشروع من المتوقع أن یشارك-37

إنشاء علاقات متمیزة مع المشروعات الأخرى التي یمولها الخبرات ورعایة العملیة في بدایة تأسیسها. وسیتم 

الصندوق في البرازیل لترویج التبادل الدائم للمواضیع والمنهجیات المطورة. وستُغذي منتجات إدارة المعرفة 

الذي سیبدأ حول البرنامج المستقبلي سقاطاتبشكل مباشر النقاش والإوعة الناتجة عن المشروعنالمت

الصندوق تنفیذه في البرازیل حول إدارة المعرفة في المناطق شبه الجافة وحوار السیاسات المعني بالزراعة 

  الأسریة. 

  الوثائق القانونیة والسند القانوني- سادسا

والصندوق الدولي للتنمیة ةولایة سیرجیبي في الجمهوریة الاتحادیة البرازیلیبین التمویل تشكل اتفاقیة -38

میة الزراعیة،اتفاقیة ضمان منفصلة بین الجمهوریة الاتحادیة البرازیلیة والصندوق الدولي للتنو ،الزراعیة

المتفاوض التمویل اتفاقیة وترفق .المقترح إلى المقترضالتمویل تقدیم الوثیقتین القانونیتین اللتین یقوم علیهما

  .كملحق بهذه الوثیقةاتفاق الضمانمع بشأنها

من تلقي تمویل سلطة فیهابموجب القوانین الساریة مخولةلایة سیرجیبي في الجمهوریة الاتحادیة البرازیلیةو -39

، والجمهوریة الاتحادیة البرازیلیة مخولة بموجب القانون البرازیلي بضمان الصندوق الدولي للتنمیة الزراعیة

.القرض

وسیاسات ترح یتفق وأحكام اتفاقیة إنشاء الصندوق الدولي للتنمیة الزراعیةالمقالتمویل وإني مقتنع بأن -40

  .في الصندوقومعاییره الإقراض 

التوصیة-سابعا

  المقترح بموجب القرار التالي:التمویل أوصي بأن یوافق المجلس التنفیذي على -41

بشروط عادیة قرضاً یلیةولایة سیرجیبي في الجمهوریة الاتحادیة البراز : أن یقدم الصندوق إلى قـرر

وحدة حقوق 30010  000حقوق سحب خاصة (ةوحدألفعشرة ملایین وثلاثمائة تعادل قیمته 

أخرى تكون مطابقة على نحو أساسي للشروط وأحكام، وأن یخضع لأیة شروط )سحب خاصة

  .هذه الوثیقةفيالواردة والأحكام 

  كانایو نوانزي

  راعیةرئیس الصندوق الدولي للتنمیة الز 
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Negotiated financing agreement: "Rural Business for
Small Producers (Dom Távora)"
(Negotiations concluded on 15 June 2012, in Brasilia, Brazil)

Loan Number:___________

Project Title: Rural Business for Small Producers (Dom Távora) (the “Project”)
Projeto de Desenvolvimento de Negócios Rurais para Pequenos Produtores (Dom Távora)

The International Fund for Agricultural Development (the “Fund” or “IFAD”)

and

The State of Sergipe (the “Borrower”) of the Federative Republic of Brazil

(each a “Party” and both of them collectively the “Parties”)

hereby agree as follows:

Preamble

Section A

1. The following documents collectively form this Agreement: this document, the
Project Description and Implementation Arrangements (Schedule 1) and the Allocation
Table (Schedule 2).

2. The Fund’s General Conditions for Agricultural Development Financing dated
29 April 2009, (the “General Conditions”) and amended on 17 September 2010, and all
provisions thereof shall apply to this Agreement. For the purposes of this Agreement, the
terms defined in the General Conditions shall have the meanings set forth therein.

3. The Fund shall provide a Loan to the Borrower (the “Financing”), which the
Borrower shall use to implement the Project in accordance with the terms and conditions
set forth in this Agreement.

4. The Loan is to be guaranteed by the Federative Republic of Brazil (the “Guarantor”)
on terms and conditions set forth in an agreement, of even date, to be entered into by the
Fund and the Federative Republic of Brazil (the “Guarantee Agreement”).

Section B

1. The amount of the loan is ten million three hundred twelve thousand and two
hundred and one Special Drawing Rights (SDR 10 312 201).

2. The Loan is granted on ordinary terms, and shall have a maturity period of
eighteen (18) years, including a grace period of three (3) years starting from the date
that the Fund has determined that all general conditions precedent to withdrawal have
been fulfilled (Section E paragraph 2 below). The Borrower shall repay the principal
amount of the Loan in 30 (thirty) equal semi-annual consecutive instalments; the final
instalment amount may vary due to rounding.

3. The Loan Service Payment Currency shall be USD.

4. The first day of the applicable Fiscal Year shall be January 1st.
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5. The Loan shall be subject to interest on the principal amount of the Loan
outstanding at a rate equal to the IFAD Reference Interest Rate.

6. Payments of principal and interest shall be payable on each 15 May and 15
November.

7. There shall be a Project Account for the benefit of the Project, where Loan proceeds
and cash counterpart resources shall be timely allocated, in a Bank acceptable by the
Fund.

8. The Borrower shall provide counterpart financing for the Project in the amount of
eight million, one hundred thirty five thousand and four hundred and twenty five Special
Drawing Rights (SDR 8 135 425, including taxes).

Section C

1. The Lead Project Agency shall be the Secretariat of State of Agriculture and Rural
Development (Secretaria de Estado da Agricultura e do Desenvolvimento Rural -
SEAGRI) of the Borrower.

2. The Agricultural Development Enterprise of Sergipe (Empresa de Desenvolvimento
Agropecuário de Sergipe - EMDAGRO) is designated as additional Project Party.

3. The Project Completion Date shall be the sixth anniversary of the date of entry into
force of this Agreement and the Financing Closing Date will be established as specified in
the General Conditions.

Section D

The Loan will be administered and the Project will be supervised by the Fund.

Section E

1. The following is designated as an additional ground for the suspension of the right
of the Borrower to request withdrawals from the Loan: The Project Implementation
Manual (PIM), or any provision thereof, has been waived, suspended, terminated,
amended or modified without the prior agreement of the Fund and the Fund has
determined that such waiver, suspension, termination, amendment or modification has
had, or is likely to have, a material adverse effect on the Project, and the Borrower has
not taken any measures to remedy the situation.

2. The following are designated as additional (general) conditions precedent to
withdrawal:

(a) the Guarantee Agreement shall have been duly signed, and the signature
thereof by the Guarantor shall have been duly authorised by all necessary
administrative and governmental action;

(b) the IFAD no objection to the final version of the Project Implementation
Manual (PIM) shall have been obtained;

(c) the IFAD no objection to the establishment of the Project Management Unit
(PMU) shall have been obtained;

(d) the Project Account shall have been opened;

(e) the no objection of IFAD to the appointment of the Project Coordinator shall
have been obtained; and

(f) the IFAD no objection to the Subsidiary Agreement between the Lead Project
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Agency and EMDAGRO is provided.

3. Any amendment(s) to this Agreement shall only be made by mutual agreement
between the Borrower and the Fund, after having obtained the Guarantor’s concurrence
to such amendment, including the Project Completion Date and the Financing Closing
Date.

4. (a) The Governor of the State of Sergipe is the representative of the Borrower for
the purposes of Section 15.03 of the General Conditions. The Borrower hereby designate
the Secretary of the Secretariat of State of Agriculture and Rural Development
(Secretaria de Estado da Agricultura e do Desenvolvimento Rural – SEAGRI) as its agent
with full authority to take any action or enter into any agreement with the Fund on
behalf of the Borrower in respect of:

(i) withdrawals from the Loan Account and Special Commitments (Section 4.08
of the General Conditions);

(ii) the Financing Closing Date;

(iii) operation of the Project Account (Section 4.02 of the General Conditions);

(iv) allocations and reallocations of Loan proceeds (Schedule 2 hereto;
Section 4.07 of the General Conditions); and

(v) all matters relating to Project implementation and related reporting (Schedule
I and Articles VII, VIII, IX and X of the General Conditions).

(b) Any action taken or agreement entered into by such agent pursuant to the
authority conferred hereby shall be fully binding on the Borrower and shall have the
same force and effect as if taken or entered into by the Borrower.

(c) The authority conferred on such agent hereby may be revoked or modified
only by agreement between the Borrower and the Fund.

The following are the designated representatives and addresses to be used for any
communication related to this Agreement:

For the Fund: For the Borrower:

The President The Governor of the State of Sergipe
International Fund for Governo de Sergipe
Agricultural Development Av. Adélia Franco, 3305

Via Paolo di Dono 44 Palácio Gov. Augusto Franco
00142 Rome, Italy Aracaju SE 49027-900

Brazil

With copies to:

Secretaria de Assuntos Internacionais – SEAIN
Ministério do Planejamento, Orçamento e Gestão
Esplanada dos Ministérios – Bloco K – 5º andar
70040-906 - Brasília – DF
Brazil
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This agreement, dated ________, has been prepared in the English language in six (6)
original copies, three (3) for the Fund, two (2) for the Borrower and one (1) for the
Guarantor.

STATE OF SERGIPE
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

_____________________
(insert name and title)

INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT

___________________
(insert name and title)
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Schedule 1

Project Description and Implementation Arrangements

I. Project Description

1. Target Population. The Project’s target population is constituted by approximately
12 000 poor rural households, poor rural producers, with or without land, working in
agriculture and/or non-agriculture rural activities. In addition, the Project will also target
at a specific group of professionals dealing with technical assistance and rural extension
and business promotion in rural areas, working at public and private institutions, as well
as in producers’ organization.

2. Goal. The Project overall goal is to contribute to reduce poverty levels of rural
population living in approximately 15 poor municipalities of the State of Sergipe, that
have been identified in the design phase of the Project as Aquidabã, Brejo Grande,
Canhoba, Carira, Graccho Cardoso, Ilha das Flores, Japoatã, Neópolis, Nossa Senhora
Aparecida, Pacatuba, Pinhão, Poço Verde, Santana do São Francisco, Simão Dias and
Tobias Barreto.  The selection of the municipalities may be modified during Project
implementation following the same selection criteria used in the design phase and upon
mutual consent of IFAD and the Borrower. The purpose of the Project is to contribute to
improve the income and access to employment of the rural people living in poor
municipalities of Sergipe.

3. Objectives. The specific objectives of the Project are to: (i) support poor producers’
groups to develop agricultural and non-agricultural rural businesses; and (ii) develop
public and private institutional capacity to provide adequate technical and managerial
services for the development of rural businesses and entrepreneurship among the rural
poor.

4. Components. The Project shall consist of the following Components:
(1) Development of Rural Businesses; (2) Capacity Building for Rural Businesses
Promotion; and (3) Project Management, Monitoring and Evaluation.

Component 1: Development of Rural Businesses

Component 1 will focus on developing existing pro-poor rural businesses, creating new
ones when pertinent, and trying to re-activate former rural investments currently not
operating. The Project will support: (i) the development of production and services
according to market demand in terms of quality and quantity, (ii) the partnership with
private sector and value chain stakeholders such as agro-industries or supermarkets to
foster the negotiation of joint business plans, agreements and contracts, (iii) structuring
pro-poor value chains where poor producers can integrate several steps; and (iv) taking
advantage of public purchase programmes.

Specific methodologies and processes will be implemented with the aim of identifying
business opportunities, preparing sound and sustainable business plans, strengthening
organizational capacities of producers´ groups, and providing technical support for the
execution of such business plans. The implementation strategy will be differentiated
according to the organizational maturity of producers’ groups. The business plans will
consider all the necessary conditions for proper execution, including, among others,
productive, economic, financial, market, social, organizational and environmental
aspects. Access to financial support for productive investments is conditioned to business
plans approval according to rules set out in the PIM.

Productive investments included on business plans will be co-financed by the Project on
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a grant basis up to 50%, as part of a broader long-term and short-term financial
strategy for each business plan. The Project integrates a rural finance strategy to foster
access of small producers to rural finance services, particularly short and long-term
credit. The Project would therefore support beneficiaries’ access to credit in different
ways; it will enter into agreements with the different financial services providers to
supply credit to Project’s beneficiaries, who will be provided by the Project with technical
assistance for the preparation and implementation of business plans. Such technical
assistance will mitigate business risks and therefore encourage the banks to finance
projects’ holders. The Project will develop market intelligence services and close dialogue
with value chain stakeholders to identify and promote business ideas and pro-poor
business plans with private firms. Private and public technical assistance providers will
be actively mobilized through result-based contracts, and they will benefit from capacity
building activities. Indeed on a complementary way, component two will channel
resources and existing national capacities to form professionals and producers with
business perspective and develop methodologies to be implemented for the promotion of
rural businesses.

The main value chains which have been identified for their potential to integrate poor
producers are, inter alia, the following: goat meat and milk production and processing,
beekeeping and honey/pollen processing, extraction and processing of local fruit species,
fish production and processing, aquaculture, free-range poultry production and
processing, handcraft and rural tourism.

Component 2: Capacity Building for Rural Businesses Promotion

The component aims at developing public and private institutional capacity to provide
adequate technical and managerial services for the development of rural businesses and
entrepreneurship among the rural poor. The institutional capacities range from personal
skills, particularly technical and professional qualifications, cultural aspects, rules and
behaviour to the institutional infrastructure and resources that guide and/or constrain
the actions of the individuals and the organization. The Project instruments will
essentially be formative (training) events and mechanisms, methodologies and toolkits
for delivery of business support, as well as some infrastructure support. The component
activities will focus on EMDAGRO, relevant producers’ organizations, public and private
technical assistance providers and a selected group of beneficiaries. The target group will
be technical assistance and rural extension (Assistência Técnica e Extensão Rural -
ATER) professionals, rural poor producers (part of business plans or not) and
youngsters, with special attention to women.

The component builds around seven main interrelated axes: (i) Building human
resources for promotion of business, (ii) Development of tools for business promotion,
(iii) Strengthening coordination, networking and communications capacity,
(iv) Supporting monitoring and evaluation, (v) Investments in infra-structure for
business promotion, (vi) Strengthening knowledge management capability, and
(vii) Strengthening organization and management capacity.

The capacity building instruments will include training, courses, post graduate
qualification, scholarships for internships, workshops and exchange visits. The issues will
be related to the promotion of rural business among rural poor, market access, business
management, rural finance services, organizational strengthening, primary production
and processing, gender, among other. The Project will develop methodologies and
training material to support these activities. It will foster partnerships and synergies with
research and educational institutions, as well as private and public service providers.

The capacities of Project Management Unit (PMU) and technical partners will be
particularly strengthened regarding institutional network fostering and management,
result-based management, monitoring and evaluation, knowledge management and
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learning processes. Besides, the Project include small investments in business promotion
equipment.

Component 3: Project Management, Monitoring and Evaluation

The Project will finance the establishment and operations of the Project Management
Unit (PMU) within SEAGRI, as well as the establishment and operations of the Monitoring
and Evaluation (M&E) system.

The objective of the component is to ensure a strategic implementation of the Project
thanks to the setting up of an appropriate PMU and the adoption and use of adequate
planning, monitoring and evaluation tools.

II. Implementation Arrangements

1. The Lead Project Agency.

The SEAGRI will play the role of Lead Agency of the Project, due to its attributions as
head of the agricultural and rural public sector at the state level. It will have the overall
responsibility for the implementation of the Project.

2. The Project Management Unit (PMU).

2.1 Establishment: SEAGRI will set up a Project Management Unit under direct
supervision of Secretary of SEAGRI.

2.2 Responsibilities: The PMU will be responsible for (i) preparing the Annual Work
Plans and Budgets; (ii) identifying institutions and/or organizations to participate as
partners in project implementation and services providers; (iii) following-up the Project
activities; (iv) defining the terms of reference of the audit services as defined in the
General Conditions; (v) preparing Project activities reports and financial reports;
(vi) preparing withdrawal applications and no-objections requests; (vii) maintaining the
operational relationship with IFAD.

2.3 Composition: The PMU will be managed by a Project Coordinator under direct
supervision of the Secretary of SEAGRI. The Coordinator shall have relevant professional
qualifications and experience and his/her designation or selection shall have the prior no
objection of the Fund. The PMU will be comprised by a manager of Component 1 with
skills and experience in the promotion of rural businesses and agricultural development;
a manager of Component 2 with skills and experience in vocational training, capacity
building and knowledge management; a financial manager with experience in contract
and covenant management; a M&E manager with skills and experience in M&E and
strategic and operational planning; an environmental specialist; and the required
professional, technical and administrative staff from SEAGRI, EMDAGRO, other agencies
of the State of Sergipe and/or newly recruited, all of them with full-time assignment to
Project activities.

3. Project Party: EMDAGRO.

3.1 Designation. The Agricultural Development Enterprise of Sergipe (Empresa de
Desenvolvimento Agropecuario de Sergipe, EMDAGRO) will be the main additional
Project Party. EMDAGRO is an autonomous public agency which mission is to contribute
to strengthen family farming and agribusiness expansion in the State of Sergipe.

3.2 Responsibilities.  In its capacity of Project Party, EMDAGRO’s responsibilities will
include, inter alia:
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a. Regarding component 1: (i) promoting the strengthening of beneficiaries’
organizations; (ii) providing technical assistance to support the preparation
of business plans;(iii) assessing the technical quality and the financial
sustainability of business plans; (iv) approving the financing to the business
plans assessed as viable and eligible and in accordance with the PIM;
(v) following-up and providing technical support to beneficiaries during the
business plans implementation;

b. Regarding component 2: (i) defining the priorities and necessities for
capacity building;( ii) preparing and implementing the operational capacity
building strategy; (iii) defining the methodologies to be applied in capacity
building activities;

c. Regarding components 1 and 2: (i) entering into arrangements with
partners in Project implementation and/or contracting services providers to
carry out Project activities; (ii) supervising and following-up the activities to
be carried out by partners or service providers; (iii) reporting to PMU in the
terms to be determined in the Subsidiary Agreement.

3.3 Taking advantage of its field structure already in place, EMDAGRO will set-up four
Project local operational units with full-time staff dedicated to Project implementation.

The staff assigned to Project activities will work complementarily with EMDAGRO’s ATER
technicians who will contribute to identify, promote and support potential rural
businesses among rural poor.

3.4 Subsidiary Agreement.  Based on the above, the Lead Project Agency and
EMDAGRO shall enter into a Subsidiary Agreement that will detail EMDAGRO’s
responsibilities in Project implementation, the proceeds of the financing to be made
available to EMDAGRO, EMDAGRO’s contributions and the administrative and financial
arrangements. Prior to its signature, the Subsidiary Agreement will be submitted to the
no objection of the Fund.

4. Partners in Project Implementation and service providers.

4.1 The implementation of each component may require the collaboration of technical
partners with complementary institutional capabilities and profiles or service providers.
To execute component 1, the EMDAGRO will enter in partnership with institutions or
contracts with service providers that have operational capacity to provide technical
assistance to small producers for the development of rural business. Component 2
requires partners or service providers whose role in the Project will be to design and
implement programs for institutional development and professional qualification needed
to support the rural business.

4.2 The participation of these partners in implementation and service providers shall be
formalized through implementation arrangements and service contracts, respectively, to
be entered into between the EMDAGRO and each partner or service providers. These
agreements or service contracts will establish among other things the goals to be
achieved , the services and the amount of resources to be transferred or paid for the
implementation of activities.

5. The Executive Committee and the Consultative Committee.

5.1 Establishment of the Executive Committee.  An Executive Committee will be
established by SEAGRI with the participation of representatives of SEAGRI, the State
Secretariat of Planning, Budget and Management (SEPLAG), the State Secretariat of
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Inclusion, Assistance and Social Development (SEIDES), the State Secretariat of
Economic Development, Science and Technology (SEDETEC), the State Secretariat of
Finance (SEFAZ) and EMDAGRO; or the institutions that succeed any of them. The
Secretary of SEAGRI will chair this committee and the President of EMDAGRO will be the
technical secretary. The Executive Committee will provide strategic orientation to the
Project, contribute to create synergies among different public agencies and policies,
analyse and approve the annual working plans, budgets and activity reports, and will
acknowledge the audit reports. SEAGRI may call upon further members to this
Committee without right to vote.

5.2 Establishment of the Consultative Committee. The Executive Committee will
establish a Consultative Committee that will serve as a platform to disseminate the plans
and activities carried out by the Project, discuss its general orientation, provide feedback
regarding strategic and operational issues, and facilitate the building of partnerships. The
Executive Committee will invite public institutions, representatives of small producers’
organizations, private sector and other relevant partners to participate in the
Consultative Committee.

6. Project Implementation Manual.

6.1 The Project will be executed in accordance with the PIM, which shall provide among
other things: (i) guidelines for the design of the business plans; (ii) detailed procedures
regarding formulation and approval of businesses plans; (iii) eligibility criteria for access
to investment resources, technical assistance services and capacity building activities;
(iv) rules for accessing to financial support for productive investment (processing
facilities, new technologies, etc.); (v) thresholds per beneficiary and per business plan;
(vi) mechanisms for selection of business plans and transfer of resources; and (vii)
guidance for implementation of each component.

6.2 The Lead Project Agency may propose modifications to the PIM that will be
effective only after the no objection of the Fund.
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Schedule 2

Allocation Table

1. Allocation of Loan Proceeds. (a) The Table below sets forth the Categories of
Eligible Expenditures to be financed by the Loan and the allocation of the amounts of the
Loan to each Category and the percentages of expenditures for items to be financed in
each Category:

Category of expenses Amount Assigned
of the Loan
(in SDR)

% of eligible expenses of Loan
to be financed by IFAD

I. Technical assistance and training 3 344 300 100% net of taxes and
counterpart financing

II. Consultancies, audits and studies 605 400 100 % net of taxes and
counterpart financing

III. Productive investments 5 337 500 100 % net of taxes,
counterpart financing and
beneficiaries’ contributions

Unallocated 1 025 001

Total 10 312 201

(b) The terms used in the Table above are defined as follows:

I. Technical assistance and training: Technical assistance and extension
services to producers for their business plans. Training includes
courses and workshops, including training fees, participants expenses
and materials, as well as scholarships for young participants and
extension services beneficiaries.

II. Consultancies, audits and studies: Consulting services and studies for
the different project components, mostly for the development of
training programs and monitoring and evaluation activities.

III. Productive investments: Includes the financing of productive assets for
the development of the rural businesses of small producers. Also
includes technical assistance as a resource and as part of small
producers business plans.

Unallocated: It is not a category and will be reassigned to the above categories by
agreement between the Borrower and the Fund.
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Negotiated Guarantee agreement: "Rural Business for
Small Producers (Dom Távora)"
(Negotiations concluded on 15 June 2012, in Brasilia, Brazil)

Loan Number:___________

Project Title: Rural Business for Small Producers (Dom Távora) (“the Project”)
(Projeto de Desenvolvimento de Negócios Rurais para Pequenos Produtores –Dom Távora)

The International Fund for Agricultural Development (the “Fund” or “IFAD”)

and

The Federative Republic of Brazil (the “Guarantor”)

(each a “Party” and both of them collectively the “Parties”)

hereby agree as follows:

Section A

1. The following documents collectively constitute an integral part of this Agreement:
this document, the Project Financing Agreement (the “Financing Agreement”) of even date
herewith between the Fund and The State of Sergipe of the Federative Republic of Brazil
(the “Borrower”), and the Fund’s General Conditions for Agricultural Development
Financing dated 29 April 2009, and amended on 17 September 2010 (the “General
Conditions”). For the purposes of this Agreement the terms defined in the General
Conditions and the Financing Agreement have the respective meanings set forth therein.

2. By the Financing Agreement (the Fund has agreed to extend to the Borrower a loan
of ten million, three hundred twelve thousand and two hundred and one Special Drawing
Rights (SDR 10 312 201) on the terms and conditions set forth in the Financing
Agreement, but only on conditions that the Guarantor agrees to guarantee the payment
obligations of the Borrower in respect of such Loan, as provided in this Agreement.

3. The Guarantor, in consideration of the Fund’s entering into the Financing Agreement
with the Borrower, has agreed so to guarantee such payment obligations of the Borrower,
and agrees to remain fully bound until full payment of such obligations.  In cases of
amendments to the Financing Agreement, the Borrower must obtain the prior approval of
the Guarantor to any modifications or amendments to the Financing Agreement.

4. The Guarantor hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as
surety merely, the due and punctual payment of the principal of, and the payment of
interest and other charges on, the Loan due under the Financing Agreement.

Section B
1. In the event of default by the borrower, the Fund shall not be required to exhaust
its remedies against the borrower prior to enforcing its rights against the Guarantor.

Section C

1. The following are the designated representatives and addresses to be used for any
communication related to this Agreement:
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For the Fund: For the Guarantor:

President The Minister of Finance
International Fund for Procuradoria-Geral da
Agricultural Development Fazenda_Nacional

Via Paolo di Dono 44 Esplanada dos Ministerios Bloco P, 8 andar
00142 Rome, Italy 70048-900, Brasilia, DF, Brazil

This agreement, dated ________, has been prepared in the (English) language in six (6)
original copies, three (3) for the Fund, two (2) for de Borrower and one (1) for the
Guarantor.

FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

____________________
[insert NAME of the Authorised Representative]
[insert his title]

INTERNATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT

___________________
Kanayo F. Nwanze
President
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Logical framework

Indicators (RIMS in italics) Means of verification Assumptions and risks
Goal
The project
contributed to
generate sustainable
income and
employment in 15
poor municipalities of
the State of Sergipe

12 000 households directly benefited from project services
 20% of households with improvements in household assets

ownership index
 10% reduction in the prevalence of child malnutrition, by gender

(measure through SISVAN if current prevalence higher than 10%)
 80% of beneficiary households increased their income
 20% of beneficiary households increased their income by at least a

half of minimum salary
 10% annual increase in volumes and values of marketed products

supported by the project, by product
 80 % of agricultural and non agricultural businesses operate

profitably after three years
 2 000 person/year of labor created by the economic activities

supported by the project (at least 40% of women)
 75% of the trained service providers, producers and youngsters apply

the knowledge in their job or productive activity
20 000 poor rural families, benefited indirectly from the project,
receive regular attention from the public and private ATER providers to
promote rural businesses

 Local business register
 Project Baseline Survey
 Mid-term and final

evaluation
 Project’s Management

Information System (MIS)
 Systematizations of

experiences and case
studies

 Specific studies on local
economic activities

 Business plans participative
self-evaluations

 National statistical data
(IBGE, SISVAN))

 Labor information system
 CADUNICO

 Targeted markets stable and likely
to absorb incremental production

 Present policies to strengthen
public extension services
maintained

 Droughts
 Difficulties to target and generate

rural business with poorest
population

 Constraints to access to short-
term credit

 Political changes in state
government

Component 1: Rural Business Development
Output 1. Small
producers develop
sustainable rural
businesses

 10000 rural poor households supported to design 400 business plans
 320 business plans (80%) receive US$ 10.9 million for productive

investment and technical assistance (by value chain)
 Small producers´ groups enhanced their access to financial services

for short and/or long term credit
 84 producers receive US$ 115 thousand for productive investment

and technical assistance through innovation competition
 8000 rural poor households received technical assistance to

implement their business plans (at least 40% of women)
 At least 30% of business plans integrate a majority of women

involvement

 Mid-term and final
evaluation

 MIS
 Business plans participative

self-evaluations
 Systematizations of

experiences and case
studies

 Present policies to strengthen
public extension services
maintained

 Rural extension workers available
to ensure regular support to
business plans

 Difficulties to target and generate
rural business with poorest
population
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Indicators (RIMS in italics) Means of verification Assumptions and risks
Component 2. Capacity building for rural business promotion
Output 2. Small
producers’ groups
strengthened to
manage sustainable
rural businesses
Output 3. Rural
youngsters
professionally
trained
Output 4. Public
and private rural
extension
institutions
strengthened their
capacities to
promote rural
business among
rural poor

 1800 small producers trained on rural business management (at
least 50% of women)

 1200 small producers trained on organizational strengthening (at
least 50% of women)

 1000 small producers participated in exchange visits and business
travels (at least 50% of women)

 635 youngsters (50% of women) received individual scholarships
for technical courses and training

 900 extension workers from public and private institutions trained
on rural business management and promotions (at least 50% of
women)

 Quality of at least 80% of training is assessed satisfactory
 Rural business promotion methodologies and tools are developed and

diffused in rural extension institutions
 EMDAGRO foster dialogue and articulation in rural extension network
 At least 25 systematizations and case studies are carried out

 Mid-term and final
evaluation

 MIS
 Business plans

participative self-
evaluations

 Systematizations of
experiences and case
studies

 Present policies to strengthen
public extension services
maintained

 Limitations in adopting rural
business approach in rural
extension institutions

 Extension workers and
resources are available to
organize new producers’ groups
and strengthen incipient ones

Component 3. Project management, monitoring and evaluation
Output 5. Effective
project management
unit established and
operational

 Supervision mission rate project technical and financial
management as satisfactory and complied with implementation
manual procedures

 At least 70% of interventions/activities effectively implemented as
planned in AWPB

 At least 40% of project staff are women
 Project MIS and M&E system operational

 Audit reports
 Supervision reports
 MIS

 SEAGRI and EMDAGRO do not
increase enough the human
resources for project
implementation

 Competition in time allocation in
PMU

 PMU adequately trained to
implement the project

 Political changes in state
government




